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THE 

outdoor
ALCHEMIST

The alchemy in the Four Elements.
A dynamic balance between form and essence: that’s the harmony the Corradi solutions aim 
at. Playing with the archetypes of Fire, Water, Earth and Air, Corradi shows the alchemy existing 
between Nature and products manufactured by humans.
Corradi solutions express their highest potential as they are, as well as in the interconnection among 
them, between outdoor and indoor, forms and elements: between space and people.
Thus Corradi, like an alchemist, brings out the original energy of each outdoor to turn it into a 
living space, customized and made-to-measure.

La alquimia en los Cuatro Elementos.
Un equilibrio dinámico entre forma y esencia: esta es la armonía refinada de las soluciones Corradi 
que, jugando con los arquetipos de Fuego, Agua, Tierra y Aire, muestran la alquimia intrínseca que 
existe entre la Naturaleza y los materiales elaborados por el hombre.
Los productos Corradi expresan la máxima potencialidad en sí mismos, como también en la 
interacción entre ellos mismos y entre el exterior y el interior, entre diferentes formas y elementos: 
entre un ambiente y quien lo vive. 
De esta manera Corradi, como un alquimista, estimula la energía original de cada espacio 
exterior para transformarlo en un espacio para vivir, personalizado y a medida.

L’alchimia nei Quattro Elementi.
Un equilibrio dinamico tra forma ed essenza: questa l’armonia ricercata dalle soluzioni Corradi 
che, giocando con gli archetipi di Fuoco, Acqua, Terra e Aria, mostrano l’intrinseca alchimia 
esistente tra Natura e materiali lavorati dall’uomo.
I prodotti Corradi esprimono la massima potenzialità in se stessi, così come nell’interazione tra loro 
o tra esterno e interno, tra diverse forme ed elementi: tra un ambiente e chi lo abita. 
Così Corradi, come un alchimista, fa emergere l’energia originale di ogni spazio esterno per 
trasformarlo in uno spazio da vivere, personalizzato e su misura.
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Blades direction of rotation

Direzione di rotazione 
delle lamelle

Dirección de la rotación de las lamas

BIOCLIMATICS 

Plus

Corradi’s bioclimatic pergolas are aluminum outdoor structures 
equipped with orientable blades that can be rotated by remote 
control or, in some cases, manually.
The rotation of the blades creates an environment that is 
particularly comfortable in all seasons, as by changing their 
inclination you can control the sunlight and the degree of natural 
ventilation in the environment below, thereby adjusting the 
temperature.

Las pérgolas bioclimáticas Corradi son estructuras exteriores de 
aluminio, provistas de una cobertura con lamas de protección 
solar orientables mediante un radiocontrol o, en algunos casos, 
manualmente.
La rotación de las lamas crea un ambiente particularmente 
cómodo en todas las estaciones, ya que según la inclinación es 
posible controlar la luz solar y el grado de ventilación natural 
en el ambiente subyacente, regulando, de esta manera, la 
temperatura.

Le pergole bioclimatiche Corradi sono strutture 
outdoor in alluminio, provviste di una copertura 
con lamelle frangisole orientabili mediante un 
radiocomando o, in alcuni casi, manualmente.
La rotazione delle lamelle crea un ambiente 
particolarmente confortevole in tutte le stagioni, 
poiché a seconda dell’inclinazione è possibile 
controllare luce solare e grado di ventilazione naturale 
nell’ambiente sottostante, regolando quindi la 
temperatura.

This creates a custom microclimate to meet your needs, 
while with the blades fully closed the space below is 
protected from the weather.
Corradi has combined this great practicality with its 
unmistakable sense of design and cutting-edge technical 
solutions, creating an elegant mix of functionality and style.

Questo crea un microclima personalizzato sulle 
proprie esigenze, mentre a lamelle chiuse lo 
spazio è protetto dalle intemperie.
Alla grande praticità del prodotto, Corradi ha 
voluto abbinare un tocco di design inconfondibile 
e soluzioni tecniche all’avanguardia, in un 
elegante mix tra funzionalità ed estetica.

Sunlight capture

Captazione della luce solare
Captación de la luz solar 

A

Solar light reflection 

Riflessione della luce solare
Reflejo de la luz solar

B

Esto crea un microclima personalizado según las propias 
exigencias, mientras que con las lamas cerradas el 
espacio queda protegido de la intemperie.
A la gran practicidad del producto, Corradi ha deseado 
añadir un toque de diseño inconfundible y soluciones 
técnicas de vanguardia, en una elegante combinación 
entre funcionalidad y estética.
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One product,
multiple identities.

Un producto,
múltiples identidades.

Un prodotto, molteplici identità.

BIOOOCCCLLLIIIMMAAAATTTTIICCCSSS
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Maestro is the Corradi flagship project of 2017.
A product which looks to the future of the outdoors with an innovative 
and varied approach in order to give the broadest choice to those 
who wish to live their outdoors with avant-garde solutions and a 
unique style. 
The main configuration of Maestro is self-supporting aluminum and 
the coverage can be equipped with sliding foldable canvas or 
adjustable blades.

Maestro es el proyecto estrella de Corradi para el año 2017.
Un producto que mira hacia el futuro de la decoración de exteriores 
con un enfoque innovador y polifacético, para ampliar el abanico 
de opciones a aquellas personas que quieran que las zonas 
exteriores de sus casas cuenten con soluciones vanguardista y con 
un estilo inconfundible.
La configuración principal de Maestro es autoportante de aluminio. 
La cubierta puede contar con un toldo deslizante plegable o 
lamas orientables.

Maestro è il progetto di punta del 2017 Corradi.
Un prodotto che guarda al futuro dell’outdoor con un 
approccio innovativo e plurimo, per dare la scelta più 
ampia a chi vuole vivere il proprio outdoor con soluzioni 
d’avanguardia e uno stile inconfondibile.
La configurazione principale di Maestro è autoportante 
in alluminio, e la copertura può essere dotata di telo 
scorrevole a impacchettamento oppure di lamelle 
orientabili.

I   10
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For the version of Maestro with adjustable blades, the beam is only 25 cm height, the gutter is aligned 
and the maximum dimensions of the single module are 470 x 620,5 cm.
The screens are integrated and the neatness of the lines is extreme. 

En la versión Maestro con lamas orientables, la viga frontal es sólo de 25 cm, el canalón alineado 
y las dimensiones máximas de cada módulo son 470 x 620,5 cm.
Los cierres están integrados y se conserva la pureza de líneas.

Nella versione di Maestro a lamelle orientabili, il trave è alto solo 25 cm, la gronda è a 
filo e le dimensioni massime del modulo singolo sono 470 x 620,5 cm.
Gli screen sono integrati e la pulizia delle linee estrema.

The blades can be turned up to 140° and it is possible to choose the direction in which 
they open based on the amount of light or shadow one wishes to have on the inside.

Las lamas se pueden orientar hasta 140° y se puede elegir la dirección de apertura 
en función del ángulo con la que incida la luz o la sombra que se desee tener.

Le lamelle si orientano fino a 140° ed è possibile sceglierne la direzione 
di apertura in base al grado di luce o di ombra che si desidera avere 
all’interno.

M
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Integrated screens

Cierres verticales integrados

Screen integrati

Blades direction of rotation

Dirección de la rotación 
de las lamas

Direzione di rotazione
delle lamelle

Solar light reflection 

Riflessione della luce solare
Reflejo de la luz solar

Sunlight capture

Captazione della luce solare
Captación de la luz solar 
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When completely closed, Maestro is water resistant: the water is drained by 
integrated gutters and the pillars act as drainpipes.

Cuando está completamente cerrada, la cubierta superior es resistente a la 
lluvia: el agua se elimina por los canalónes integrados, y los pilares actúan 
como tubos de bajada.

Quando completamente chiusa, la copertura superiore è resistente
alla pioggia: l’acqua viene eliminata dalle gronde integrate e i pilastri 
fungono da pluviali.

Il motore di Maestro è nascosto alla vista e le lamelle, quando 
completamente aperte, rimangono visibili all’esterno per soli 9,5 cm.

The motor of Maestro is hidden from view and the blades - when fully open - 
remain visible on the exterior side exceeding the total height by only 9,5 cm.

El motor de Maestro está oculto a la vista y las lamas, cuando están 
completamente abiertas, permanecen visibles en el exterior sólo por 9,5 cm.

M
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Both of the configurations - canvas or blades - allows one to pair the structures 
without doubling the pillar and being able to efficiently and elegantly cover large 
surfaces as well.

Ambas configuraciones, con toldo o lamas, permiten la posibilidad de emparejar 
las estructuras sin duplicar los pilares, logrando cubrir de manera eficaz y elegante 
las superficies más extensas.

Entrambe le configurazioni - telo o lamelle - rendono possibile 
accoppiare le strutture senza raddoppiare il pilastro, arrivando 
quindi a coprire efficacemente e in modo elegante anche superfici 
considerevoli.

Maestro può incorporare luci LED nelle lamelle.
È possibile anche posizionare le luci direttamente nel perimetro della 
struttura, creando atmosfere intime e suggestive, per non rinunciare a 
vivere l’outdoor anche di sera.

Maestro can incorporate LED lights into the blades.
It is also possible to position the lights directly in the frame of the structure, 
creating intimate and suggestive atmospheres so that you don’t have to give 
up living your outdoors at night.

Maestro puede incorporar luces LED en las lamas.
También es posible instalar luces directamente en el perímetro de la 
estructura, creando una atmósfera íntima y sugerente, para no renunciar a los 
espacios exteriores de tu hogar ni siquiera de noche.

L’installazione è particolarmente agevole grazie all’introduzione di alcune 
soluzioni costruttive particolarmente efficaci.

The installation is particularly simple thanks to the introduction of a few particularly 
efficient architectural solutions.

La instalación es especialmente sencilla gracias a la incorporación de algunas 
soluciones constructivas particularmente eficaces.
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Maestro è disponibile in tutte le colorazioni e finiture già a catalogo Corradi e 
in alcune interessanti combinazioni bicolor, che conferiscono al prodotto un 
design accattivante e inaspettato.

Maestro is available in all colors and finishes in the Corradi catalog and also in some 
interesting bicolor combinations which give the product a captivating and unexpected 
design.

Maestro está disponible en todos los colores y acabados del catálogo de Corradi y en 
algunas combinaciones bicolor muy interesantes, que dotan al producto de un diseño 
atractivo y original.

I   18
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Maestro
Pergotenda® or Bioclimatic:

CHOOSE YOUR STYLE 

live your outdoor

Maestro is available also with sliding covering 
system.

Maestro también está disponible con un toldo 
deslizante plegable.

Maestro è disponibile anche con telo a 
impacchettamento.

I   20
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Quality
& Concreteness.

Calidad
y concreción.

Qualità e concretezza.
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Alba is a bioclimatic pergola fitted with aluminum blades that can 
be oriented up to 150° using a wireless control to adjust light and 
ventilation.

Alba es una pérgola bioclimática dotada de lamas de aluminio, 
orientables de hasta 150° mediante un mando a distancia, que 
permiten regular la cantidad de luz y aire deseada.

Alba è una pergola bioclimatica dotata di lamelle in 
alluminio, orientabili tramite un radiocomando fino a 150°, 
che permettono di regolare la quantità di luce e di aria 
desiderata. 
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When completely closed, the upper cover is water resistant and the water is 
drained by a gutter system integrated in the pillars.
Blades are convex and meant to channell water toward the sides even when they 
are opened after a rainstorm.

Cuando está completamente cerrada, la cubierta superior es resistente a la lluvia 
y el agua se elimina mediante canalónes integrados a las columnas.
Las lamas son convexas y pueden canalizar el agua hacia los laterales incluso al 
abrirlas después de una tormenta.

Quando completamente chiusa, la copertura superiore è resistente 
alla pioggia e l’acqua viene eliminata dalle gronde integrate nei 
pilastri. Le lamelle sono curve e pensate per convogliare l’acqua
ai lati anche quando vengano aperte dopo un temporale.

29   I
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Alba shows great attention to quality, construction simplicity, flexibility 
of use and general solidity, all characteristics that Corradi has always 
been focused on. 
With a linear and evergreen design, Alba suits all traditional as well 
as latest modern and contemporary architectural styles, and can be 
installed in different ways: self-supporting with four pillars, wall-mounted 
with front pillars, integrated or resting on existing rooms, without vertical 
pillars (Alba Liberty).

Alba destina gran atención a calidad, simplicidad de construcción, 
flexibilidad de uso y solidez general, aspectos que, desde siempre, 
Corradi ha destacado. Con un diseño lineal y atemporal, Alba se 
adapta a los estilos arquitectónicos tradicionales como así también a 
los más modernos o contemporáneos; se puede instalar de diferentes 
maneras: autoportante con cuatro columnas, montada en la fachada 
con columnas frontales, integrada o en apoyo a espacios existentes, 
sin columnas verticales (Alba Liberty).

Alba riflette una grande attenzione in termini di qualità, 
semplicità costruttiva, flessibilità di impiego e solidità 
generale su cui Corradi pone da sempre l’accento. 
Con un design lineare ed evergreen, Alba è adatta agli 
stili architettonici tradizionali così come ai più moderni 
o contemporanei, e può essere posata in diversi modi: 
autoportante con quattro pilastri, montata in facciata con 
pilastri frontali, integrata o in appoggio a vani esistenti, 
senza pilastri verticali (Alba Liberty).

I   30
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Alba’s structure is made up of two different 
profiles: the front one, parallel to the blades,
can contain a gutter system; the longitudinal 
one, perpendicular to the blades, is always 
provided with a gutter system and a drip guard 
that limits water dripping.
For more protection you can complete Alba with  
Corradi’s vertical closures.

La estructura de Alba está formada por dos 
perfiles diferentes: el frontal, montado en 
paralelo a las lamas puede incluir una gárgola, 
el longitudinal, perpendicular a las lamas está 
dotado siempre de gárgola y de un rompegotas 
que limita el goteo del agua. Y para una 
protección mayor, Alba se puede completar con 
los cierres verticales de Corradi.

La struttura di Alba è composta da 
due profili differenti: quello frontale, 
montato in parallelo alle lamelle 
può contenere una gronda, quello 
longitudinale, perpendicolare alle 
lamelle, è sempre dotato di gronda 
e di un rompigoccia che limita lo 
sgocciolamento dell’acqua.  
E per una protezione maggiore è 
possibile completare Alba con le 
chiusure verticali Corradi.

EXPANDABLE
Alba can be connected until reaching the dimensions of 600 x 605 cm, with 
no need of intermediate pillars.

EXTENSIBLE
Alba se puede integrar hasta alcanzar las dimensiones de 600 x 605 cm, sin 
columnas intermedias. 

ESTENDIBILE
Alba può essere accoppiata fino a raggiungere le dimensioni di 
600 x 605 cm senza pilastri intermedi.

Al
ba

I   32
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Alba’s motor, fitted on the longitudinal side, is provided with a protection case 
that exceeds by 13 cm the total height of the structure.
If blades are set to fully open position, they remain visible on the exterior side 
exceeding the total height by 9,5 cm.

El motor de Alba, montado en el lado longitudinal, está dotado de cárter de 
protección que supera la altura total de la estructura de 13 cm.
Cuando están completamente abiertas, las lamas están a la vista del 
exterior, superando la altura total de 9,5 cm.

Il motore di Alba, montato sul lato longitudinale, è dotato di un 
carter di protezione che supera l’altezza totale della struttura di 
13 cm. Le lamelle, quando completamente aperte, rimangono 
visibili all’esterno superando l’altezza totale di 9,5 cm.

I   34

To carry on enjoying your outdoor space even in the evening, you can choose 
LED lighting that can be fitted in the blades. 
Lights can be adjusted to reduce intensity according to the situation.

Para seguir viviendo el espacio exterior también de noche, se puede optar 
por la iluminación de LED montada en las lamas.
La iluminación se puede regular para reducir la intensidad luminosa según la 
situación.

Per continuare a vivere lo spazio esterno anche di sera, si può 
optare per l’illuminazione a LED montata nelle lamelle.
L’illuminazione può essere regolata per ridurre l’intensità 
luminosa a seconda della situazione.

Al
ba
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Contemporary,
practical design.

Practicidad
contemporánea.

Praticità contemporanea.

BIOCCCCLLLLIIIMMMMMMAAAAATTTTIIICCSSSS
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Eteria, daughter of the Sun and the nymph Clymene.
This myth is the inspiration for the manually-operated bioclimatic 
pergola by Corradi, featuring a simple and refined design with 
noble roots.
Built in aluminum and fitted with adjustable blades up to 120°, Eteria 
requires no electricity for opening and closing.

Eteria, hija del Sol y de la ninfa Clímene.
De esta leyenda nace el nombre para la pérgola bioclimática de 
accionamiento manual de Corradi, sobria en sus características 
pero de raíces nobles.
Eteria, realizada en aluminio y con lamas orientables de hasta 120°, 
no necesita electricidad para funcionar.

Eteria, figlia del Sole e della ninfa Climene.
Nasce da questa leggenda il nome della pergola 
bioclimatica manuale firmata Corradi, sobria nelle 
caratteristiche e nobile nelle radici.
In alluminio e dotata di lamelle orientabili fino a 120°, 
Eteria non necessita di elettricità per la movimentazione.
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Blades are flat to allow the best linearity with the frame.
Available in modules with fixed dimensions of 350 x 395 cm, Eteria can be either freestanding 
or attached to a wall. Both versions can be coupled either on the span or on the pivot. 
A choice of two colours, anthracite and structural white, create a minimalist aesthetic with an 
enticing effect especially in the bi-colored version.

Las lamas son lisas y dotan a la estructura de una máxima limpieza y linealidad.
Eteria está disponible en módulos de dimensiones no modificables de 350 x 395 cm que 
pueden ser autoportantes o fijarse a la pared.
Las dos versiones luego pueden acoplarse en cualquiera de los lados.
Está disponible en dos colores: gris antracita y blanco estructural, para crear atmósferas 
minimalistas pero atractivas, sobre todo en la variante bicolor.

Le lamelle sono piane, per conferire la massima pulizia e linearità alla struttura.
Disponibile in moduli di dimensioni fisse 350 x 395 cm, Eteria può essere 
autoportante o addossata a parete. Entrambe le versioni possono poi essere 
accoppiate, sia sullo span sia sul pivot.
Due i colori tra cui scegliere: antracite e bianco strutturale, per creare atmosfere 
minimal ma di grande seduzione, soprattutto nella variante bicolor.
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When the blades are fully closed, Eteria is resistant to water, 
which is eliminated through eaves integrated into the beams and 
columns. 
The direction in which the blades open can be decided when 
making the order. This allows the choice for either greater 
protection from the sun or for maximum brightness in the space 
below, according to climatic requirements or personal taste.

Con las lamas completamente cerradas, Eteria es resistente al 
agua, que luego se elimina fácilmente gracias a los canalónes 
integrados en las vigas y las columnas.
La dirección de apertura de las lamas puede definirse en el 
momento de la compra; de esta manera, se puede elegir entre 
una mayor protección contra el sol o una máxima luminosidad 
en el espacio subyacente, en función del clima o los gustos 
personales.

A lamelle completamente chiuse, Eteria è resistente 
all’acqua, che viene eliminata grazie alle gronde 
integrate nei travi e nei pilastri.
La direzione di apertura delle lamelle può essere 
definita in fase di acquisto: questo permette di scegliere 
tra una maggiore protezione dal sole o - al contrario - la 
massima luminosità possibile nello spazio sottostante, 
assecondando le esigenze climatiche o i gusti personali.
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Thanks to its simple features and easy installation, Eteria is 
the right choice for a variety of settings, whether residential, 
businesses, small city gardens or larger outdoor areas. 
Whatever the location, the practicality of Eteria will 
accompany you during the most pleasant moments of your 
day. 
Contemporary, practical design while fully experiencing the 
style of a Corradi outdoor living space.

Debido a sus características y su fácil instalación, Eteria 
es una óptima elección para muchos contextos distintos: 
desde residencias privadas hasta espacios comerciales; 
desde un pequeño jardín en la ciudad hasta una amplia 
zona al aire libre. La practicidad de Eteria le acompañará 
en los momentos más placenteros del día. Practicidad 
contemporánea, sin renunciar al estilo para exteriores de 
Corradi.

Per le sue caratteristiche essenziali e la praticità 
di installazione, Eteria si rivela la scelta giusta 
in diversi contesti: dal residenziale agli esercizi 
commerciali, da un piccolo giardino in città a 
un’ampia area all’aperto, la praticità di Eteria 
potrà accompagnare i momenti più piacevoli 
della vostra giornata.
Praticità contemporanea, senza rinunciare allo 
stile Corradi in outdoor.
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Key

Legenda
Leyenda

ANEMOMETRO
WIND SENSOR  I  ANEMÓMETRO

IN PIANO
FLAT  I  PLANA

AUTOPORTANTE
FREESTANDING  I  AUTO-PORTANTE

POSSIBILE CHIUSURA LATERALE
POSSIBLE SIDE CLOSURE  I  POSIBLE CIERRE LATERAL 

RESISTENZA AL VENTO
WIND RESISTANCE  I  RESISTENCIA AL VIENTO

MOVIMENTAZIONE MANUALE
MANUAL OPERATION  I  MOVIMIENTO MANUAL

MOVIMENTAZIONE MOTORIZZATA
MOTOR-DRIVEN OPERATION  I  MOVIMIENTO MOTORIZADO

ADDOSSATA
WALL-MOUNTED  I  ADOSADA

RESISTENZA ALL’ACQUA
WATER-RESISTANT  I  RESISTENTE A LA LLUVIA

BICOLOR POSSIBILE
BICOLOR POSSIBLE  I  BICOLOR POSIBLE

SENSORE PIOGGIA
RAIN SENSOR  I  SENSOR DE LLUVIA

LUCI LED
LED LIGHT  I  LUCES LED

LED

MARCHIO CE
CE MARKING  I  MARCA CE

ASSENZA DI VITI A VISTA
NO VISIBLE SCREWS  I  AUSENCIA DE TORNILLOS A LA VISTA

BIOCLIMATICS

echnical
datasheets
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ALLUMINIO  I  ALUMINUM  I  ALUMINIO

lucido  I  gloss  I  brillantes

AVORIO
IVORY
MARFIL
RAL 1013

I
GRIGIO
GREY
GRIS
RAL 7035

G
MARRONE
BROWN
MARRÓN
RAL 8019

M
A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®

A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®

BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B

VERNICIATO  I  PAINTED  I  PINTADO

mat  I  matt  I  mate

AVORIO
IVORY
MARFIL
RAL 1013

I
GRIGIO
GREY
GRIS
RAL 7035

G A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®
BIANCO PLUS
WHITE PLUS
BLANCO PLUS
RAL 9016

B+
BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B
texture 

SALT & PEPPERSP
BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B

GRIGIO SCURO
DARK GREY
GRIS OSCURO
RAL 7016

GS
TITANIO
TITANUM
TITANIOT COR 1010

ANTRACITE
ANTHRACITE
ANTRACITAA

MARRONE
BROWN
MARRÓN
RAL 8019

M

Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.  I  Differences in color tonalities may occur and depend 
on the reproduction tecnique.  I  Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.

Colors 

Colori
Colores

Wind
resistance classification

Clasificación de resistencia
al viento

Classificazione resistenza al vento

CLASSE EN 13561:2015
EN 13561:2015 CLASS
CLASE EN 13561:2015

0 1 2 3 4 5 6

PRESSIONE NOMINALE DEL VENTO 
NOMINAL WIND PRESSURE
PRESIÓN NOMINAL DEL VIENTO

(N/m²) 0 40 70 110 170 270 400

VELOCITÀ DEL VENTO
WIND VELOCITY
VELOCIDAD DEL VIENTO

(m/s) 0 8 11 13 16 21 25

 (km/h) 0 29 38 48 59 75 91

GRADO BEAUFORT
BEAUFORT DEGREE
GRADO BEAUFORT

0 4 5 6 7 8 9

RANGE VELOCITÀ VENTO
RANGE OF WIND VELOCITY
RANGO DE VELOCIDAD DEL VIENTO

(km/h) 20 - 29 30 - 39 40 - 50 51 - 62 63 - 75 76 - 87

SITUAZIONE AMBIENTALE
ENVIRONMENTAL CONDITIONS
SITUACIÓN AMBIENTAL

Vento moderato
Moderate breeze
Viento moderado

Vento teso
Fresh breeze
Viento tenso

Vento fresco
Strong breeze
Viento fresco

Vento forte
Strong wind
Viento fuerte

Burrasca
Fresh gale
Borrasca

Burrasca forte
Strong gale

Borrasca fuerte
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CARICO MASSIMO AMMISSIBILE: vedi Technical Datasheets
MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD: see Technical Datasheets
CARGA MÁXIMA ADMISIBLE: ver Technical Datasheets

ALLUMINIO
ALUMINUM
ALUMINIO

10
YEARS

2
YEARS ETERIA

5
YEARS

Warranty 

Garanzia
Garantía

MOTORIDUTTORI E COMPONENTI ELETTRICI
MOTORS AND ELECTRIC COMPONENTS
MOTORES Y COMPONENTES ELÉCTRICOS

MECCANISMI DI MOVIMENTAZIONE MANUALE
MANUAL OPERATING MECHANISMS 
MECANISMOS DE MANIPULACIÓN MANUAL

Le garanzie sono valide solo in caso di corretta manutenzione del prodotto.
Warranties are valid only in case of correct maintenance of the product.
La garantía sólo es válida si se hace una correcta manutención al producto.
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BIOCLIMATIC 

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION  I  SECCIÓN DE COLUMNA

15 x 15 cm

SEZIONE TRAVE
BEAM SECTION  I  SECCIÓN DE LA VIGA

25 x 15 cm

PASSO LAME 
BLADE PASSAGE  I  PASO DE LA LAMA

21,5 cm

GRONDE INTEGRATE (SPAN & PIVOT)
INTEGRATED GUTTERS (SPAN & PIVOT)  I  CANALÓNES INTEGRADOS (SPAN & PIVOT)

CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *
MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *

110 Kg / mq
(dim. 470 x 620,5 x 275h cm) 

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Lamelle
Blades  I  Lamas

I G SPB+BA 10M T GS

* Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 275 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 The maximum permissible load is calculated with closed blades and 275 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 275 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

PROTEZIONE SOLARE
SUN PROTECTION
PROTECCIÓN SOLAR

RESISTENZA ALLA PIOGGIA 
RESISTANCE TO RAIN 
RESISTENCIA A LA LLUVIA

VENTILAZIONE
VENTILATION
VENTILACIÓN

DIMENSIONI MASSIME MODULO SINGOLO

MAXIMUM DIMENSIONS SINGLE MODULE

DIMENSIONES MÁXIMAS MÓDULO INDIVIDUAL

LED

(span x pivot cm)

470 x 620,5 Opt Opt Opt

LELEDD

MONOCHROME

BICOLOR CLASSIC
Stesso colore per struttura e fascia interna,

colore diverso per lamelle
Same color for structure and inner band,

different color for blades
Mismo color para la estructura y la parte interna, 

color diferente para las lamas

BICOLOR ROCK
Stesso colore per lamelle e fascia interna,

diverso per struttura
Same color for blades and inner band,

different color for the structure
Mismo color para lamas y parte interna,

diferente color para la estructura

Maestro
PERGOTENDA®

COLORI  I  COLORS  I  COLORES
Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS
Tettuccio di protezione
Protection cover  I  Tejadillo de protección

I G SPB+BA 10M T GS
Gronda
Gutter  I  Canalón CHROMEI G SPB+B GS
Guide
Runners  I  Guías

I G SPB+BA 10M T GS
Tubi e gronda mobile
Tubes and mobile gutter  I  Tubos y canalón móvil GIE BE

Opt = Optional                                 = Standard / Possible x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x Salida

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

LED

class EN 13561  Beaufort

2
Opt Opt Opt 3 6

3

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

GRONDA
GUTTER  I  CANALÓN

TELO  I  CANVAS  I  LONA IMPACT®

TESSUTO  I  CANVAS  I  TEJIDO

mobile
retractable

móvil

integrata
integrated
integrado

curvo
curved
curvado

teso con distanziali
taught with spacers

tensada con espaciadores

trapezoidale
trapezoidal
trapezoidal

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2 Opt Opt Opt Opt Opt

3 Opt Opt Opt Opt Opt

COMBINAZIONI
COMBINATIONS

COMBINACIONES

CLASSIC VERSION
Stesso colore per struttura

e gronde integrate

Same color for structure
and integrated gutter

Mismo color para la estructura
y el canalón integrado

JAZZ VERSION
Gronde integrate cromate

Integrated chrome gutters

Canalónes integrados
con acabado cromo

LELEDD

DIMENSIONI MASSIME 
MODULO SINGOLO

MAXIMUM DIMENSIONS
SINGLE MODULE

DIMENSIONES MÁXIMAS 
MÓDULO INDIVIDUAL

400 x 700 cm
Modulo a 2 guide con telo trapezoidale
2-runner module with trapezoidal fabric
Módulo de 2 guías con toldo trapezoidal

550 x 700 cm
Modulo a 2 guide con telo curvo
2-runner module with curved fabric 
Módulo de 2 guías con toldo curvado

700 x 700 cm 
Modulo a 3 guide con distanziali/telo trapezoidale
3-runner module with spacers / trapezoidal canvas
Módulo de 3 guías con espaciadores / toldo trapezoidal

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION  I  SECCIÓN DE COLUMNA

15 x 15 cm

SEZIONE TRAVE
BEAM SECTION  I  SECCIÓN DE LA VIGA

25 x 15 cm

( x   cm)

a lamelle chiuse
with closed blades
con lamas cerrada

a lamelle aperte
with open blades

con lamas abiertas

class EN 13561 470 x 620,5
(span x pivot cm)

6 3

Beaufort 9 6



53   II   52

Te
ch

ni
ca

l d
at

as
he

et
s

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Lamelle
Blades  I  Lamas

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Alba
BIOCLIMATICS 

MODULO SINGOLO
SINGLE MODULE
MÓDULO INDIVIDUAL

MODULO DOPPIO
DOUBLE MODULE 
MÓDULO DOBLE

N° PILASTRI
No. PILLARS 
N.º COLUMNAS

TIPO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATION TYPE
TIPO DE INSTALACIÓN

AUTOPORTANTE 
FREESTANDING
AUTOPORTANTE

4 1

ADDOSSATA
WALL-MOUNTED
ADOSADA

2 2.1 
Lamelle || alla struttura portante
Blades || on load bearing structure
Lamas || en la estructura portante

ADDOSSATA LONGITUDINALE
LONGITUDINAL WALL-MOUNTED
ADOSADA LONGITUDINAL

2 2.2 
Lamelle 

T
 alla struttura portante

Blades
 T
 on load bearing structure

Blades 
 T
 en la estructura portante

ADDOSSATA
WALL-MOUNTED
ADOSADA

1 2.3
Lamelle 

T
 e || alla struttura portante

Blades 
 T   
 and || on load bearing structure

Lame
 T
 y || en la estructura portante

ALBA LIBERTY
INTEGRATA
INTEGRATED  
INTEGRADA

                        0 3

ALBA LIBERTY
IN APPOGGIO
RESTING
EN APOYO

0 4

DIMENSIONI MASSIME
MAXIMUM DIMENSIONS  I  DIMENSIONES MÁXIMAS

450 x 605 cm 
modulo singolo
single module  I  módulo individual

600 x 605 cm
modulo doppio
double module  I  módulo doble

ALTEZZA TOTALE
TOTAL HEIGHT  I  ALTURA TOTAL

303 cm standard

373 cm  max

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION  I  SECCIÓN DE COLUMNA

11 x 11 cm

SEZIONE TRAVE
BEAM SECTION  I   SECCIÓN DE LA VIGA

11 x 23 h cm

PASSO LAME 
BLADE PASSAGE  I  PASO DE LA LAMA

21,5 cm

RESISTENZA ALLA PIOGGIA
WATER RESISTANCE  I  RESISTENCIA A LA LLUVIA

144 mm/h - 180 mm/h per 2 min
144 mm/h - 180 mm/h max. 2 minutes  I  144mm/h - 180mm/h máx. de 2 min

CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *
MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *

110 Kg / mq (dim. 450 x 605 x 280h cm)
110 Kg / sq (dim. 450 x 605 x 280h cm)  I  110 Kg / m2 (dim. 450 x 605 x 280h cm)

Opt = Optional                                 = Standard / Possible

PROTEZIONE SOLARE
SUN PROTECTION
PROTECCIÓN SOLAR

RESISTENZA ALLA PIOGGIA 
RESISTANCE TO RAIN 
RESISTENCIA A LA LLUVIA

VENTILAZIONE
VENTILATION
VENTILACIÓN

* Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 280 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 The maximum permissible load is calculated with closed blades and 280 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 280 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

a lamelle chiuse
with closed blades  I  con lamas cerrada

a lamelle aperte
with open blades  I  con lamas abiertas

class EN 13561 6 3

Beaufort 9 6

GRONDA 
GUTTER  I  CANALÓN

INTEGRATA 
INTEGRATED  I  INTEGRADO

Opt
NON INTEGRATE 
NOT INTEGRATED  I  NON INTEGRADOS

LED
Opt

Opt

Opt

PILASTRO TRASLATO 
SHIFTED COLUMN  I  PILAR TRASLADO

Opt
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BIOCLIMATICS 

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

BA (texture)

Lamelle
Blades  I  Lamas

BA (texture)

MODULO SINGOLO
SINGLE MODULE
MÓDULO INDIVIDUAL

MODULO DOPPIO
DOUBLE MODULE 
MÓDULO DOBLE

AUTOPORTANTE 
FREESTANDING
AUTOPORTANTE

                                          

ADDOSSATA
WALL-MOUNTED
ADOSADA

                                      
                                 

DIMENSIONI
DIMENSIONS  I  DIMENSIONES

fisse
fixed  I  fijas

cm 350 span x 395 pivot
modulo singolo
single module  I  módulo individual 

ALTEZZA DI PASSAGGIO
PASSAGE HEIGHT  I  ALTURA DE PASO

250 cm

ALTEZZA TOTALE
TOTAL HEIGHT  I  ALTURA TOTAL

268,5 cm 

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION  I  SECCIÓN DE COLUMNA

8 x 8 cm

SEZIONE TRAVE
BEAM SECTION  I  SECCIÓN DE LA VIGA

10,9 x 18 h cm

PASSO LAME 
BLADE PASSAGE  I  PASO DE LA LAMA

19 cm

CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *
MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *

55 Kg / mq
55 Kg / sq  I  55 Kg / m2 

PROTEZIONE SOLARE
SUN PROTECTION
PROTECCIÓN SOLAR

VENTILAZIONE
VENTILATION
VENTILACIÓN

RESISTENZA ALLA PIOGGIA 
RESISTANCE TO RAIN 
RESISTENCIA A LA LLUVIA

Opt = Optional                                 = Standard / Possible

* Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 The maximum permissible load is calculated with closed blades, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

a lamelle chiuse
with closed blades  I  con lamas cerrada

a lamelle aperte
with open blades  I  con lamas abiertas

class EN 13561 6 3

Beaufort 11 6

GRONDA INTEGRATA 
INTEGRATED GUTTER  I  CANALÒN INTEGRADO

 
 

 

  

LED
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Corradi progetta e realizza soluzioni su misura per vivere al meglio
gli spazi esterni.
Fondata a Bologna nel 1978, Corradi è oggi un’azienda di successo 
internazionale nella produzione di coperture solari mobili, pergole 
bioclimatiche e vele ombreggianti, con una divisione dedicata ai progetti 
speciali. 
Corradi offre così, attraverso i suoi Rivenditori Autorizzati, una vasta 
gamma di prodotti per rendere confortevoli gli spazi esterni, garantiti per 
resistere alle più difficili condizioni atmosferiche e inconfondibili nello stile.
Per Corradi trasformare lo spazio esterno in spazio accogliente da vivere 
significa: 
■ 35 Brevetti 
■ Prodotti realizzati su misura e personalizzati
■ Prodotti marcati CE 
■ Attenzione al design e alla funzionalità
■ Ampia gamma di prodotti e servizi
■ Capacità di realizzare concept, progetto esecutivo, produzione e servizio 

post-vendita anche per progetti speciali
■ Rete distributiva di Rivenditori selezionati e preparati.

Corradi designs and creates custom-made solutions for the year-round 
enjoyment of the outdoors. Founded in Bologna in 1978, Corradi is 
now a worldwide successful Company in the production of mobile 
covering shade systems, bioclimatic pergolas and sun sails, with a 
unit for custom-made projects. 
Corradi is therefore able to supply, through its Authorized Dealers, a 
vast range of products to make outdoors comfortable, ensuring they 
can withstand even the harshest weather conditions while retaining 
unmistakable style.
In Corradi, transforming the outdoors in a pleasant place to live 
means:
■ 35 Patents
■ Made - to - measure and personalized products
■ CE marked products
■ Attention to design and functionality
■ Wide range of products and value-added services
■ Concept, executive project, production and aftersale service also  
 for special projects
■ Selected and prepared network of Authorized Dealers.

Corradi diseña y realiza soluciones a medida para vivir mejor los 
espacios externos. Corradi, fundada en Bolonia en 1978 es hoy 
en día una empresa con éxito internacional en la producción de 
cubiertas solares móviles, pérgolas bioclimáticas y velas de 
sombra, con una división dedicada a los proyectos especiales. 
Corradi ofrece así, a través de una red de Revendedores 
Autorizados, una amplia gama de productos para volver 
confortables los espacios exteriores, garantizados para resistir las 
condiciones climáticas más severas, e inconfundibles en su estilo. 
Para Corradi, transformar el espacio exterior en un espacio acogedor 
para poder disfrutar, significa:
■ 35 patentes registradas
■ Productos hechos a medida y personalizados
■ Productos con marca CE
■ Especial atención al diseño y funcionalidad
■ Amplia gama de productos y servicios
■ Capacidad para desarrollar el concepto, diseño detallado,   
 producción y servicio post-venta, incluso para proyectos especiales
■ Red de distribución seleccionada y formada.
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Il presente catalogo, le informazioni, le caratteristiche tecniche dei prodotti, i testi, i nomi, le immagini, le fotografie, le riproduzioni, i 
loghi ed i marchi in esso contenuti sono di esclusiva proprietà di Corradi Srl e soggetti alle normative in materia di marchi, brevetti, 
diritto d’autore, proprietà intellettuale e concorrenza sleale.
È vietata, in mancanza di espressa autorizzazione scritta di Corradi Srl, qualsiasi riproduzione - anche parziale - di informazioni, 
caratteristiche tecniche dei prodotti, testi, nomi, immagini, fotografie, loghi e marchi contenuti all’interno del catalogo. Il produttore 
si riserva di apportare modifiche o migliorie ai prodotti contenuti all’interno del catalogo senza che ciò possa costituire oggetto di 
contestazione. Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.

EN This catalogue, the information, technical features, product descriptions, names, images, photographs, reproductions, trademarks contained herein are an 
exclusive property of Corradi Srl and are subject to the according norms for trademarks, patents, royalties, intellectual property and unfair competition. 
Without written authorization by Corradi, any reproduction, even partial, of the information, technical features, descriptions, names, images, photographs, 
trademarks in this catalogue is prohibited.

 The manufacturer may modify or improve the products in this catalogue without dispute. Differences in color tones may occur and depend on the reproduction 
technique.

ES El presente catálogo, las informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, reproducciones, logos y 
marcas en él contenidos, son de exclusiva propiedad de Corradi Srl y están sujetos a las normativas en materia de marcas, patentes, derecho de autor, 
propiedad intelectual y concurrencia desleal. Está prohibida, a falta de expresa autorización escrita de Corradi, cualquier reproducción - incluso parcial - 
de informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, logos y marcas contenidos en el interior del presente 
catálogo. El productor se reserva el derecho de aportar modificaciones o mejoras a los productos contenidos en el presente catálogo sin que ello pueda 
constituir objeto de protesta. Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.

Disclaimer

Coordinamento Generale  I  General Coordination  I  Coordinación General
Sully Briskomatis, Marketing & Communication Corradi
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Marketing & Communication Corradi

Progetto Grafico  I  Graphic Project  I  Proyecto Gráfico
Tanit iDea srl

Servizi Fotografici e Immagini  I  Photographic Services & Images  I  Servicios Fotográficos y Imágenes
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